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Leviticus 13:40-14:32 ויקרא י״ג:מ׳-י״ד:ל״ב
חַ ה֖וּא טָה֥וֹר  ט ראֹשׁ֑וֹ קֵרֵ֥ י יִמָּרֵ֖ ישׁ כִּ֥ (מ) וְאִ֕

ט ראֹשׁ֑וֹ  יו יִמָּרֵ֖ ת פָּנָ֔ הֽוּא׃ (מא) וְאִם֙ מִפְּאַ֣
י־יִהְיֶה֤  חַ ה֖וּא טָה֥וֹר הֽוּא׃ (מב) וְכִֽ גִּבֵּ֥

עַת  ם צָרַ֤ ן אֲדַמְדָּ֑ חַת נֶ֖ גַע לָבָ֣ חַת֙ א֣וֹ בַגַּבַּ֔ בַקָּרַ֙
וא בְּקָרַחְתּ֖וֹ א֥וֹ בְגַבַּחְתּֽוֹ׃ (מג)  חַת֙ הִ֔ פֹּרַ֙

גַע֙ לְבָנָ֣ה  ן וְהִנֵּ֤ה שְׂאֵת־הַנֶּ֙ ה אֹת֜וֹ הַכֹּהֵ֗ וְרָאָ֨
ה  מֶת בְּקָרַחְתּ֖וֹ א֣וֹ בְגַבַּחְתּ֑וֹ כְּמַרְאֵ֥ אֲדַמְדֶּ֔
ר׃ (מד) אִישׁ־צָר֥וּעַ ה֖וּא  עַת ע֥וֹר בָּשָֽׂ צָרַ֖

ן בְּראֹשׁ֥וֹ נִגְעֽוֹ׃ נּוּ הַכֹּהֵ֖ א יְטַמְּאֶ֛ א ה֑וּא טַמֵּ֧ טָמֵ֣
יו יִהְי֤וּ  גַע בְּגָדָ֞ (מה) וְהַצָּר֜וּעַ אֲשֶׁר־בּ֣וֹ הַנֶּ֗

ה  ם יַעְטֶ֑ פְרֻמִים֙ וְראֹשׁוֹ֙ יִהְיֶה֣ פָר֔וּעַ וְעַל־שָׂפָ֖
ר  י אֲשֶׁ֨ א׃ (מו) כָּל־יְמֵ֞ א יִקְרָֽ א ׀ טָמֵ֖ וְטָמֵ֥

ב מִח֥וּץ  ד יֵשֵׁ֔ א ה֑וּא בָּדָ֣ א טָמֵ֣ הַנֶּ֥ גַע בּ֛וֹ יִטְמָ֖
י־יִהְיֶה֥ ב֖וֹ  גֶד כִּֽ מַּחֲנֶ֖ה מוֹשָׁבֽוֹ׃ (ס) (מז) וְהַבֶּ֕ לַֽ

ים׃  גֶד פִּשְׁתִּֽ מֶר א֖וֹ בְּבֶ֥ גֶד צֶ֔ עַת בְּבֶ֣ נֶ֣ גַע צָרָ֑
מֶר  ים וְלַצָּ֑ רֶב לַפִּשְׁתִּ֖ שְׁתִי֙ א֣וֹ בְעֵ֔ (מח) א֤וֹ בִֽ
ה  אכֶת עֽוֹר׃ (מט) וְהָיָ֨ א֣וֹ בְע֔וֹר א֖וֹ בְּכָל־מְלֶ֥
ם בַּבֶּגֶד֩ א֨וֹ בָע֜וֹר  ק ׀ א֣וֹ אֲדַמְדָּ֗ גַע יְרַקְרַ֣ הַנֶּ֜

רֶב֙ א֣וֹ בְכָל־כְּלִי־ע֔וֹר נֶ֥ גַע  י אוֹ־בָעֵ֙ אֽוֹ־בַשְּׁתִ֤
ה  ן׃ (נ) וְרָאָ֥ ה אֶת־הַכֹּהֵֽ עַת ה֑וּא וְהָרְאָ֖ צָרַ֖

ת  יר אֶת־הַנֶּ֖ גַע שִׁבְעַ֥ ן אֶת־הַנָּ֑ גַע וְהִסְגִּ֥ הַכֹּהֵ֖
י  גַע בַּיּ֣וֹם הַשְּׁבִיעִ֗ ה אֶת־הַנֶּ֜ ים׃ (נא) וְרָאָ֨ יָמִֽ
רֶב֙  י אֽוֹ־בָעֵ֙ בֶּגֶד אֽוֹ־בַשְּׁתִ֤ גַע֙ בַּ֠ ה הַנֶּ֙ י־פָשָׂ֤ כִּֽ

ה  ה הָע֖וֹר לִמְלָאכָ֑ ל אֲשֶׁר־יֵעָשֶׂ֥ א֣וֹ בָע֔וֹר לְכֹ֛
ף  א הֽוּא׃ (נב) וְשָׂרַ֨ רֶת הַנֶּ֖ גַע טָמֵ֥ עַת מַמְאֶ֛ צָרַ֧

רֶב  י ׀ א֣וֹ אֶת־הָעֵ֗ ת־הַשְּׁתִ֣ גֶד א֥וֹ אֶֽ אֶת־הַבֶּ֜
י הָע֔וֹר  ים א֚וֹ אֶת־כָּל־כְּלִ֣ מֶר֙ א֣וֹ בַפִּשְׁתִּ֔ בַּצֶּ֙

וא  רֶת֙ הִ֔ עַת מַמְאֶ֙ י־צָרַ֤ אֲשֶׁר־יִהְיֶה֥ ב֖וֹ הַנָּ֑ גַע כִּֽ
ה הַכֹּהֵן֒ וְהִנֵּה֙  ף׃ (נג) וְאִם֮ יִרְאֶ֣ שׁ תִּשָּׂרֵֽ בָּאֵ֖
רֶב  י א֣וֹ בָעֵ֑ גֶד א֥וֹ בַשְּׁתִ֖ גַע בַּבֶּ֕ ה הַנֶּ֔ לאֹ־פָשָׂ֣

(40) If a man loses the hair of his head and
becomes bald, he is clean. (41) If he loses
the hair on the front part of his head and
becomes bald at the forehead, he is clean.
(42) But if a white affection streaked with
red appears on the bald part in the front or
at the back of the head, it is a scaly
eruption that is spreading over the bald
part in the front or at the back of the head.
(43) The priest shall examine him: if the
swollen affection on the bald part in the
front or at the back of his head is white
streaked with red, like the leprosy of body
skin in appearance, (44) the man is leprous;
he is unclean. The priest shall pronounce
him unclean; he has the affection on his
head. (45) As for the person with a leprous
affection, his clothes shall be rent, his head
shall be left bare, and he shall cover over
his upper lip; and he shall call out,
“Unclean! Unclean!” (46) He shall be
unclean as long as the disease is on him.
Being unclean, he shall dwell apart; his
dwelling shall be outside the camp. (47)
When an eruptive affection occurs in a
cloth of wool or linen fabric, (48) in the
warp or in the woof of the linen or the
wool, or in a skin or in anything made of
skin; (49) if the affection in the cloth or the
skin, in the warp or the woof, or in any
article of skin, is streaky green or red, it is
an eruptive affection. It shall be shown to
the priest; (50) and the priest, after
examining the affection, shall isolate the
affected article for seven days. (51) On the
seventh day he shall examine the affection:
if the affection has spread in the cloth—
whether in the warp or the woof, or in the
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בְּס֔וּ  ן וְכִ֨ א֖וֹ בְּכָל־כְּלִי־עֽוֹר׃ (נד) וְצִוָּה֙ הַכֹּהֵ֔
ים  ת אֲשֶׁר־בּ֖וֹ הַנָּ֑ גַע וְהִסְגִּיר֥וֹ שִׁבְעַת־יָמִ֖ אֵ֥

ס  י ׀ הֻכַּבֵּ֣ ן אַחֲרֵ֣ ה הַכֹּהֵ֜ ית׃ (נה) וְרָאָ֨ שֵׁנִֽ
� הַנֶּ֤ גַע אֶת־עֵינוֹ֙  א־הָפַ֨ ֹֽ הִנֵּה ל גַע וְ֠ אֶת־הַנֶּ֗

נּוּ  שׁ תִּשְׂרְפֶ֑ א ה֔וּא בָּאֵ֖ ה טָמֵ֣ א־פָשָׂ֔ ֹֽ וְהַנֶּ֣ גַע ל
וא בְּקָרַחְתּ֖וֹ א֥וֹ בְגַבַּחְתּֽוֹ׃ (נו) וְאִם֮  תֶת הִ֔ פְּחֶ֣

ס  י הֻכַּבֵּ֣ גַע אַחֲרֵ֖ ה הַנֶּ֔ ה הַכֹּהֵן֒ וְהִנֵּה֙ כֵּהָ֣ רָאָ֣
גֶד֙ א֣וֹ מִן־הָע֔וֹר א֥וֹ  ע אֹת֗וֹ מִן־הַבֶּ֙ אֹת֑וֹ וְקָרַ֣
ה  רֶב׃ (נז) וְאִם־תֵּרָאֶ֨ י א֥וֹ מִן־הָעֵֽ מִן־הַשְּׁתִ֖

רֶב֙ א֣וֹ  י אֽוֹ־בָעֵ֙ בֶּגֶד אֽוֹ־בַשְּׁתִ֤ ע֜וֹד בַּ֠
נּוּ  שׁ תִּשְׂרְפֶ֔ וא בָּאֵ֣ חַת הִ֑ בְכָל־כְּלִי־ע֔וֹר פֹּרַ֖

י  גֶד אֽוֹ־הַשְּׁתִ֨  גַע׃ (נח) וְהַבֶּ֡ ת אֲשֶׁר־בּ֖וֹ הַנָּֽ אֵ֥
ס  ר תְּכַבֵּ֔ י הָעוֹר֙ אֲשֶׁ֣ רֶב אֽוֹ־כָל־כְּלִ֤ אוֹ־הָעֵ֜
ר׃ (נט)  ית וְטָהֵֽ ס שֵׁנִ֖ ם הַנָּ֑ גַע וְכֻבַּ֥ ר מֵהֶ֖ וְסָ֥
מֶר ׀ א֣וֹ  גֶד הַצֶּ֣ עַת בֶּ֥  גַע־צָרַ֜ ת נֶֽ את תּוֹרַ֨ ֹ֠ ז

רֶב א֖וֹ  ים א֤וֹ הַשְּׁתִי֙ א֣וֹ הָעֵ֔ הַפִּשְׁתִּ֗
כָּל־כְּלִי־ע֑וֹר לְטַהֲר֖וֹ א֥וֹ לְטַמְּאֽוֹ׃ (פ) (א) 

את  ֹ֤ ר׃ (ב) ז ה לֵּאמֹֽ ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥ וַיְדַבֵּ֥
א  ע בְּי֖וֹם טָהֳרָת֑וֹ וְהוּבָ֖ ת הַמְּצֹרָ֔ הְיֶה֙ תּוֹרַ֣ תִּֽ

מַּחֲנֶ֑ה  ן אֶל־מִח֖וּץ לַֽ ן׃ (ג) וְיָצָא֙ הַכֹּהֵ֔ אֶל־הַכֹּהֵֽ
עַת   גַע־הַצָּרַ֖ א נֶֽ ן וְהִנֵּ֛ה נִרְפָּ֥ וְרָאָה֙ הַכֹּהֵ֔

ר  ח לַמִּטַּהֵ֛ ן וְלָקַ֧ מִן־הַצָּרֽוּעַ׃ (ד) וְצִוָּה֙ הַכֹּהֵ֔
י  רֶז וּשְׁנִ֥ ץ אֶ֔ ים חַיּ֖וֹת טְהֹר֑וֹת וְעֵ֣ י־צִפֳּרִ֥ שְׁתֵּֽ

ט  ן וְשָׁחַ֖ ב׃ (ה) וְצִוָּה֙ הַכֹּהֵ֔ עַת וְאֵזֹֽ תוֹלַ֖
יִם  רֶשׂ עַל־מַ֥ ת אֶל־כְּלִי־חֶ֖ אֶת־הַצִּפּ֣וֹר הָאֶחָ֑

הּ  ח אֹתָ֔ חַיָּה֙ יִקַּ֣ ר הַֽ ים׃ (ו) אֶת־הַצִּפֹּ֤ חַיִּֽ
עַת  י הַתּוֹלַ֖ רֶז וְאֶת־שְׁנִ֥ ץ הָאֶ֛ וְאֶת־עֵ֥

ה  חַיָּ֗ ר הַֽ ת ׀ הַצִּפֹּ֣ ם וְאֵ֣ ל אוֹתָ֜ ב וְטָבַ֨ וְאֶת־הָאֵזֹ֑
ים׃ (ז)  חַיִּֽ יִם הַֽ ל הַמַּ֥ ה עַ֖ ר הַשְּׁחֻטָ֔ בְּדַם֙ הַצִּפֹּ֣

ים  בַע פְּעָמִ֑ עַת שֶׁ֣ ר מִן־הַצָּרַ֖ ל הַמִּטַּהֵ֛ ה עַ֧ וְהִזָּ֗
חַיָּה֖ עַל־פְּנֵ֥י  ר הַֽ ח אֶת־הַצִּפֹּ֥ הֲר֔וֹ וְשִׁלַּ֛ וְטִ֣

ח  יו וְגִלַּ֣ ר אֶת־בְּגָדָ֜ ה׃ (ח) וְכִבֶּס֩ הַמִּטַּהֵ֨ הַשָּׂדֶֽ
ר  ר וְאַחַ֖ יִם֙ וְטָהֵ֔ ץ בַּמַּ֙ אֶת־כָּל־שְׂעָר֗וֹ וְרָחַ֤

ת  ב מִח֥וּץ לְאָהֳל֖וֹ שִׁבְעַ֥ מַּחֲנֶ֑ה וְיָשַׁ֛ יָב֣וֹא אֶל־הַֽ
ח  י יְגַלַּ֣ ים׃ (ט) וְהָיָה֩ בַיּ֨וֹם הַשְּׁבִיעִ֜ יָמִֽ

אֶת־כָּל־שְׂעָר֗וֹ אֶת־ראֹשׁ֤וֹ וְאֶת־זְקָנוֹ֙ וְאֵת֙ 
ס  חַ וְכִבֶּ֣ יו וְאֶת־כָּל־שְׂעָר֖וֹ יְגַלֵּ֑ ת עֵינָ֔ גַּבֹּ֣

ר׃  יִם וְטָהֵֽ ץ אֶת־בְּשָׂר֛וֹ בַּמַּ֖ יו וְרָחַ֧ אֶת־בְּגָדָ֗

skin, for whatever purpose the skin may be 
used—the affection is a malignant 
eruption; it is unclean. (52) The cloth—
whether warp or woof in wool or linen, or 
any article of skin—in which the affection 
is found, shall be burned, for it is a 
malignant eruption; it shall be consumed 
in fire. (53) But if the priest sees that the 
affection in the cloth—whether in warp or 
in woof, or in any article of skin—has not 
spread, (54) the priest shall order the 
affected article washed, and he shall 
isolate it for another seven days. (55) And 
if, after the affected article has been 
washed, the priest sees that the affection 
has not changed color and that it has not 
spread, it is unclean. It shall be consumed 
in fire; it is a fret, whether on its inner side 
or on its outer side. (56) But if the priest 
sees that the affected part, after it has been 
washed, is faded, he shall tear it out from 
the cloth or skin, whether in the warp or in 
the woof; (57) and if it occurs again in the 
cloth—whether in warp or in woof—or in 
any article of skin, it is a wild growth; the 
affected article shall be consumed in fire. 
(58) If, however, the affection disappears
from the cloth—warp or woof—or from
any article of skin that has been washed, it
shall be washed again, and it shall be
clean. (59) Such is the procedure for
eruptive affections of cloth, woolen or
linen, in warp or in woof, or of any article
of skin, for pronouncing it clean or
unclean. (1) The LORD spoke to Moses,
saying: (2) This shall be the ritual for a
leper at the time that he is to be cleansed.
When it has been reported to the priest, (3)
the priest shall go outside the camp. If the
priest sees that the leper has been healed
of his scaly affection, (4) the priest shall
order two live clean birds, cedar wood,
crimson stuff, and hyssop to be brought
for him who is to be cleansed. (5) The
priest shall order one of the birds
slaughtered over fresh water in an earthen
vessel; (6) and he shall take the live bird,
along with the cedar wood, the crimson



י־כְבָשִׂים֙  ח שְׁנֵֽ י יִקַּ֤ (י) וּבַיּ֣וֹם הַשְּׁמִינִ֗
ה  הּ תְּמִימָ֑ ת בַּת־שְׁנָתָ֖ ה אַחַ֛ ים וְכַבְשָׂ֥ תְּמִימִ֔

מֶן  ה בַשֶּׁ֔ לֶת מִנְחָה֙ בְּלוּלָ֣ ים סֹ֤ ה עֶשְׂרֹנִ֗ וּשְׁ�שָׁ֣
ר  מְטַהֵ֗ ן הַֽ יד הַכֹּהֵ֣ מֶן׃ (יא) וְהֶעֱמִ֞ ד שָֽׁ וְ֥�ג אֶחָ֖
תַח  ה פֶּ֖ ם לִפְנֵ֣י יְהוָ֔ ר וְאֹתָ֑ ישׁ הַמִּטַּהֵ֖ ת הָאִ֥ אֵ֛
בֶשׂ  ן אֶת־הַכֶּ֣ ח הַכֹּהֵ֜ ד׃ (יב) וְלָקַ֨ הֶל מוֹעֵֽ אֹ֥

מֶן  ם וְאֶת־֣�ג הַשָּׁ֑ יב אֹת֛וֹ לְאָשָׁ֖ ד וְהִקְרִ֥ הָאֶחָ֗
ט  ה׃ (יג) וְשָׁחַ֣ ה לִפְנֵ֥י יְהוָֽ ם תְּנוּפָ֖ יף אֹתָ֛ וְהֵנִ֥

את  חַטָּ֛ ט אֶת־הַֽ ר יִשְׁחַ֧ מְקוֹם אֲשֶׁ֨ בֶשׂ בִּ֠ אֶת־הַכֶּ֗
חַטָּאת  י כַּ֠ דֶשׁ כִּ֡ ה בִּמְק֣וֹם הַקֹּ֑ וְאֶת־הָעֹלָ֖

ים הֽוּא׃ (יד)  דָשִׁ֖ דֶשׁ קָֽ ן קֹ֥ ם הוּא֙ לַכֹּהֵ֔ הָאָשָׁ֥
ן  ם הָאָשָׁם֒ וְנָתַן֙ הַכֹּהֵ֔ ח הַכֹּהֵן֮ מִדַּ֣ וְלָקַ֣

הֶן יָדוֹ֙  ית וְעַל־בֹּ֤ ר הַיְמָנִ֑ זֶן הַמִּטַּהֵ֖ עַל־תְּנ֛וּ� אֹ֥
ח  ית׃ (טו) וְלָקַ֥ הֶן רַגְל֖וֹ הַיְמָנִֽ ית וְעַל־בֹּ֥ הַיְמָנִ֔

ן  ף הַכֹּהֵ֖ ק עַל־כַּ֥ מֶן וְיָצַ֛ ן מִ֣�ג הַשָּׁ֑ הַכֹּהֵ֖
ל הַכֹּהֵן֙ אֶת־אֶצְבָּע֣וֹ  ית׃ (טז) וְטָבַ֤ הַשְּׂמָאלִֽ

ית  ר עַל־כַּפּ֖וֹ הַשְּׂמָאלִ֑ מֶן אֲשֶׁ֥ ית מִן־הַשֶּׁ֕ הַיְמָנִ֔
ים לִפְנֵ֥י  בַע פְּעָמִ֖ מֶן בְּאֶצְבָּע֛וֹ שֶׁ֥ ה מִן־הַשֶּׁ֧ וְהִזָּ֨
ן  ר עַל־כַּפּ֗וֹ יִתֵּ֤ מֶן אֲשֶׁ֣ תֶר הַשֶּׁ֜ ה׃ (יז) וּמִיֶּ֨ יְהוָֽ

ית  זֶן הַמִּטַּהֵר֙ הַיְמָנִ֔ הַכֹּהֵן֙ עַל־תְּנ֞וּ� אֹ֤
הֶן רַגְל֖וֹ  ית וְעַל־בֹּ֥ הֶן יָדוֹ֙ הַיְמָנִ֔ וְעַל־בֹּ֤

מֶן֙  ר בַּשֶּׁ֙ ם׃ (יח) וְהַנּוֹתָ֗ ם הָאָשָֽׁ ל דַּ֥ ית עַ֖ הַיְמָנִ֑
ר  אשׁ הַמִּטַּהֵ֑ ֹ֣ ן עַל־ר ן יִתֵּ֖ ף הַכֹּהֵ֔ אֲשֶׁר֙ עַל־כַּ֣
ה  ה׃ (יט) וְעָשָׂ֤ ן לִפְנֵ֥י יְהוָֽ יו הַכֹּהֵ֖ ר עָלָ֛ וְכִפֶּ֥

ר  ר עַל־הַמִּטַּהֵ֖ את וְכִפֶּ֕ חַטָּ֔ הַכֹּהֵן֙ אֶת־הַ֣
ה׃ (כ)  ט אֶת־הָעֹלָֽ ר יִשְׁחַ֥ מִטֻּמְאָת֑וֹ וְאַחַ֖
ה  ה וְאֶת־הַמִּנְחָ֖ ן אֶת־הָעֹלָ֥ ה הַכֹּהֵ֛ וְהֶעֱלָ֧

ר׃ (ס) (כא)  ן וְטָהֵֽ יו הַכֹּהֵ֖ ר עָלָ֛ חָה וְכִפֶּ֥ הַמִּזְבֵּ֑
בֶשׂ  לָקַח כֶּ֣ ין יָדוֹ֮ מַשֶּׂגֶת֒ וְ֠ ל ה֗וּא וְאֵ֣ וְאִם־דַּ֣
יו וְעִשָּׂר֨וֹן  ר עָלָ֑ ה לְכַפֵּ֣ ם לִתְנוּפָ֖ ד אָשָׁ֛ אֶחָ֥

מֶן׃  ה וְ֥�ג שָֽׁ מֶן לְמִנְחָ֖ ד בָּל֥וּל בַּשֶּׁ֛ לֶת אֶחָ֨ סֹ֜
ר  ה אֲשֶׁ֥ ים א֤וֹ שְׁנֵי֙ בְּנֵ֣י יוֹנָ֔ י תֹרִ֗ (כב) וּשְׁתֵּ֣

ה׃  ד עֹלָֽ את וְהָאֶחָ֖ יג יָד֑וֹ וְהָיָה֤ אֶחָד֙ חַטָּ֔ תַּשִּׂ֖
י לְטָהֳרָת֖וֹ  ם בַּיּ֧וֹם הַשְּׁמִינִ֛ יא אֹתָ֜ (כג) וְהֵבִ֨

ה׃  ד לִפְנֵ֥י יְהוָֽ הֶל־מוֹעֵ֖ תַח אֹֽ ן אֶל־פֶּ֥ אֶל־הַכֹּהֵ֑
ם וְאֶת־֣�ג  בֶשׂ הָאָשָׁ֖ ן אֶת־כֶּ֥ ח הַכֹּהֵ֛ (כד) וְלָקַ֧
ה׃ ה לִפְנֵ֥י יְהוָֽ ן תְּנוּפָ֖ ם הַכֹּהֵ֛ יף אֹתָ֧ מֶן וְהֵנִ֨ הַשָּׁ֑

ח הַכֹּהֵן֙  אָשָׁם֒ וְלָקַ֤ בֶשׂ הָֽ (כה) וְשָׁחַט֮ אֶת־כֶּ֣

stuff, and the hyssop, and dip them 
together with the live bird in the blood of 
the bird that was slaughtered over the fresh 
water. (7) He shall then sprinkle it seven 
times on him who is to be cleansed of the 
eruption and cleanse him; and he shall set 
the live bird free in the open country. (8) 
The one to be cleansed shall wash his 
clothes, shave off all his hair, and bathe in 
water; then he shall be clean. After that he 
may enter the camp, but he must remain 
outside his tent seven days. (9) On the 
seventh day he shall shave off all his hair
—of head, beard, and eyebrows. When he 
has shaved off all his hair, he shall wash 
his clothes and bathe his body in water; 
then he shall be clean. (10) On the eighth 
day he shall take two male lambs without 
blemish, one ewe lamb in its first year 
without blemish, three-tenths of a measure 
of choice flour with oil mixed in for a 
meal offering, and one log of oil. (11) 
These shall be presented before the 
LORD, with the man to be cleansed, at the 
entrance of the Tent of Meeting, by the 
priest who performs the cleansing. (12) The 
priest shall take one of the male lambs and 
offer it with the log of oil as a guilt 
offering, and he shall elevate them as an 
elevation offering before the LORD. (13) 
The lamb shall be slaughtered at the spot 
in the sacred area where the sin offering 
and the burnt offering are slaughtered. For 
the guilt offering, like the sin offering, 
goes to the priest; it is most holy. (14) The 
priest shall take some of the blood of the 
guilt offering, and the priest shall put it on 
the ridge of the right ear of him who is 
being cleansed, and on the thumb of his 
right hand, and on the big toe of his right 
foot. (15) The priest shall then take some of 
the log of oil and pour it into the palm of 
his own left hand. (16) And the priest shall 
dip his right finger in the oil that is in the 
palm of his left hand and sprinkle some of 
the oil with his finger seven times before 
the LORD. (17) Some of the oil left in his 
palm shall be put by the priest on the ridge 



ר  זֶן־הַמִּטַּהֵ֖ ן עַל־תְּנ֥וּ� אֹֽ ם וְנָתַ֛ אָשָׁ֔ ם הָֽ מִדַּ֣
הֶן  ית וְעַל־בֹּ֥ הֶן יָדוֹ֙ הַיְמָנִ֔ ית וְעַל־בֹּ֤ הַיְמָנִ֑

ן  ק הַכֹּהֵ֑ מֶן יִצֹ֣ ית׃ (כו) וּמִן־הַשֶּׁ֖ רַגְל֖וֹ הַיְמָנִֽ
ית׃ (כז) וְהִזָּ֤ה הַכֹּהֵן֙  ן הַשְּׂמָאלִֽ ף הַכֹּהֵ֖ עַל־כַּ֥
ר עַל־כַּפּ֖וֹ  מֶן אֲשֶׁ֥ ית מִן־הַשֶּׁ֕ בְּאֶצְבָּע֣וֹ הַיְמָנִ֔
ה׃ (כח)  ים לִפְנֵ֥י יְהוָֽ בַע פְּעָמִ֖ ית שֶׁ֥ הַשְּׂמָאלִ֑

ר עַל־כַּפּ֗וֹ  מֶן ׀ אֲשֶׁ֣ ן מִן־הַשֶּׁ֣ ן הַכֹּהֵ֜ וְנָתַ֨
הֶן יָדוֹ֙  ית וְעַל־בֹּ֤ זֶן הַמִּטַּהֵר֙ הַיְמָנִ֔ עַל־תְּנ֞וּ� אֹ֤

ית עַל־מְק֖וֹם  הֶן רַגְל֖וֹ הַיְמָנִ֑ ית וְעַל־בֹּ֥ הַיְמָנִ֔
מֶן֙ אֲשֶׁר֙  ר מִן־הַשֶּׁ֙ ם׃ (כט) וְהַנּוֹתָ֗ ם הָאָשָֽׁ דַּ֥

ר  ר לְכַפֵּ֥ אשׁ הַמִּטַּהֵ֑ ֹ֣ ן עַל־ר ן יִתֵּ֖ ף הַכֹּהֵ֔ עַל־כַּ֣
אֶחָד֙  ה אֶת־הָֽ ה׃ (ל) וְעָשָׂ֤ יו לִפְנֵ֥י יְהוָֽ עָלָ֖

יג  ר תַּשִּׂ֖ ים א֖וֹ מִן־בְּנֵ֣י הַיּוֹנָ֑ה מֵאֲשֶׁ֥ מִן־הַתֹּרִ֔
ד  יג יָד֗וֹ אֶת־הָאֶחָ֥ ת אֲשֶׁר־תַּשִּׂ֞ יָדֽוֹ׃ (לא) אֵ֣

ר  ה וְכִפֶּ֧ ה עַל־הַמִּנְחָ֑ ד עֹלָ֖ את וְאֶת־הָאֶחָ֥ חַטָּ֛
את  ֹ֣ ה׃ (לב) ז ר לִפְנֵ֥י יְהוָֽ ל הַמִּטַּהֵ֖ ן עַ֥ הַכֹּהֵ֛

יג  א־תַשִּׂ֥ ֹֽ ר ל עַת אֲשֶׁ֛ ת אֲשֶׁר־בּ֖וֹ נֶ֣ גַע צָרָ֑ תּוֹרַ֔
יָד֖וֹ בְּטָהֳרָתֽוֹ׃ (פ)

of the right ear of the one being cleansed, 
on the thumb of his right hand, and on the 
big toe of his right foot—over the blood of 
the guilt offering. (18) The rest of the oil in 
his palm the priest shall put on the head of 
the one being cleansed. Thus the priest 
shall make expiation for him before the 
LORD. (19) The priest shall then offer the 
sin offering and make expiation for the 
one being cleansed of his uncleanness. 
Last, the burnt offering shall be 
slaughtered, (20) and the priest shall offer 
the burnt offering and the meal offering on 
the altar, and the priest shall make 
expiation for him. Then he shall be clean. 
(21) If, however, he is poor and his means 
are insufficient, he shall take one male 
lamb for a guilt offering, to be elevated in 
expiation for him, one-tenth of a measure 
of choice flour with oil mixed in for a 
meal offering, and a log of oil; (22) and 
two turtledoves or two pigeons, depending 
on his means, the one to be the sin offering 
and the other the burnt offering. (23) On 
the eighth day of his cleansing he shall 
bring them to the priest at the entrance of 
the Tent of Meeting, before the LORD. 
(24) The priest shall take the lamb of guilt 
offering and the log of oil, and elevate 
them as an elevation offering before the 
LORD. (25) When the lamb of guilt 
offering has been slaughtered, the priest 
shall take some of the blood of the guilt 
offering and put it on the ridge of the right 
ear of the one being cleansed, on the 
thumb of his right hand, and on the big toe 
of his right foot. (26) The priest shall then 
pour some of the oil into the palm of his 
own left hand, (27) and with the finger of 
his right hand the priest shall sprinkle 
some of the oil that is in the palm of his 
left hand seven times before the LORD. 
(28) Some of the oil in his palm shall be 
put by the priest on the ridge of the right 
ear of the one being cleansed, on the 
thumb of his right hand, and on the big toe 
of his right foot, over the same places as 
the blood of the guilt offering; (29) and 
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what is left of the oil in his palm the priest 
shall put on the head of the one being 
cleansed, to make expiation for him before 
the LORD. (30) He shall then offer one of 
the turtledoves or pigeons, depending on 
his means— (31) whichever he can afford
—the one as a sin offering and the other as 
a burnt offering, together with the meal 
offering. Thus the priest shall make 
expiation before the LORD for the one 
being cleansed. (32) Such is the ritual for 
him who has a scaly affection and whose 
means for his cleansing are limited.
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